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उलइ नदीया दशनाने दशवलेली ानाची वाढ हीच शेवटी हबकूकाया दोन पाांवर लहली गेली.

“या भवयवायांचा यांनी सया आगमनाया काळाशी संबंध आहे असे मानले होते, यांयाशी गुंफलेली
अशी शकवण होती जी यांया अनतता व उकंठेया अवथेला वशेषतः अनुप होती, आण यांना
वासाने धीराने तीा करयास ोसाहत करणारी होती, क जे यांया समजुतीस आता अंधकारमय वाटत
होते ते योय वेळ प केले जाइल.

“या भवयवायांमये हबकूक 2:1–4 मधील ही भवयवाणी होती: ‘मी माया पहारेवर उभा राहीन, आण
मनोयावर जाऊन उभा राहीन, आण तो मला काय बोलेल हे पाहीन, आण मला धकारले गेयावर मी काय
उर देइन हेही पाहीन. तेहा परमेराने मला उर दले व हणाला, ांत लन काढ, आण तो पाांवर प
लही, हणजे जो तो वाचील तो धावत जाइल. कारण तो ांत नेमलेया समयासाठ अजून आहे; परंतु शेवटी
तो बोलेल, आण खोटा ठरणार नाही: जरी तो वलंब करीत आहे असे वाटले, तरी याची वाट पाहा; कारण तो
नतच येइल, तो उशीर करणार नाही. पाहा, याचा जीव गवाने फुगला आहे तो यायामये सरळ नाही; पण
यायी मनुय आपया वासाने जगेल.’”

“इ. स. 1842 याच सुमारास, ‘हे दशन लन ठेव, आण फलकांवर प कर, हणजे जो कोणी ते वाचील तो
धावत जाइल,’ असा या भवयवाणीत दलेला नदश चास फच यांना दानएल व कटीकरण येथील दशनांचे
पीकरण करणारा एक भवयसूचक तता तयार करयाची ेरणा देणारा ठरला. या तयाचे काशन
हबकूक यास दलेया आेची पूतता मानले गेले. तथाप, याच भवयवाणीत या दशनाया पूणवास येयात
एक उघड वलंब—एक थांबयाचा काळ—दशवला आहे, हे तेहा कोणायाही लात आले नाही. नराशेनंतर,
हे वचन अयंत अथपूण भासू लागले: ‘कारण हे दशन नेमलेया काळासाठ आहे; पण शेवटी ते बोलेल आण
खोटे ठरणार नाही; जरी यास वलंब झाला, तरी याची वाट पाहा; कारण ते नतच येइल, ते वलंब करणार
नाही.... नीतमान मनुय आपया वासाने जगेल.’ The Great Controversy, 391, 392.”

हबकूकया दोन पट्ट्या भवयसूचका दोन साी आहेत. बायबलनुसार, सय थापन करयासाठ दोन साी
एक आणया जाणे आवयक आहे.

परंतु जर याने तुझे एकेले नाही, तर तुयाबरोबर आणखी एक कवा दोघांना घेऊन जा, हणजे दोन कवा तीन
साीदारांया मुखाने येक गो थर केली जाइल. मय 8:16.

हबकूकया दोन पट्ट्या (१८४३ आण १८५० या पायोनयर चाट्स) एकमेकांवर अयारोपत केया असता, या
मलरया वातील “रने” असलेया सयांची पुी करतात. पहया पीवर दशवलेली १८४३ ची चूक, सया
पीवर अयारोपत केयावर, दशनाचा “वलंबाचा काळ” थापत करते. मलरने (या इतहासाचा तीकामक
पहारेकरी) वचारले क, आपया इतहासातील वादववादाया काळात याने काय सांगावे.

मी माया पहायावर उभा राहीन, आण बुजावर जाऊन थर राहीन; तो मला काय बोलेल हे पाहयासाठ मी
ल ठेवीन, आण मला ताडले गेयावर मी काय उर ावे हेही पाहीन. हबकूक २:१.

भूने मलरला ते दशन लन ठेवयाची आा केली, आण आपया वात याने ते दशन असलेली पेटी आपया
खोलीया मयभागी असलेया मेजावर ठेवली.



आण परमेराने मला उर दले आण हटले, ांत लन ठेव, आण तो पट्ट्यांवर पपणे कोर, हणजे जो
तो वाचील तो धावू शकेल. हबकूक 2:2.

यानंतर या तयांमये वलंबाचा काळ आण पहली नराशा ओळखून दाखवली आहे.

कारण ांत हा नेमलेया काळासाठच आहे; परंतु शेवटी तो बोलेल, आण असय ठरणार नाही: तो उशीर
करीत आहे असे वाटले, तरी याची वाट पाहा; कारण तो नतच येइल, तो उशीर करणार नाही. हबकूक 2:3.

मग ानवृीया आधारे कट होणाया या दोन वगाचे तनधव केलेले आहे.

पाहा, याचा आमा गवाने फुगला आहे तो यायामये सरळ नाही; परंतु यायी मनुय आपया वासाने
जवंत राहील. हबकूक 2:4.

दानएल अयाय बारा यातील परीेया येारे उपासकांचे हे दोन वग कट होतील.

आण तो हणाला, दानएला, तू आपया मागाने जा; कारण अंतकाळापयत ही वचने बंद व मुांकत केलेली
आहेत. बरेच जण शु केले जातील, शु केले जातील, आण परीत केले जातील; परंतु  पणाच
करतील; आण ांपैक कोणीही समजणार नाही; परंतु ानी समजतील. दानएल १२:९, १०.

दानएलमधील “शहाणे” हे मय पंचवीसमधील शहाया कुमारका आहेत, यांना वासाारे धम ठरवयात
आले होते; आण  हे या मूख कुमारका होया, या अभमानाने फुगून गेया होया. मलरया वाया शेवटी, ते
रन दहा कुमारकांया ांतातील तेलाचे तनधव करतात, जे संदेश होते.

“जेहा देव आपयाला पाठवलेली संदेशे आपण वीकारत नाही, तेहा देवाचा अपमान होतो. अशा रीतीने
आपण या सुवण तेलास नकार देतो, जे तो आपया आयांत ओतू इतो, जेणेकन ते अंधकारात
असणायांपयत पोहोचवले जाइल. जेहा ही हाक येइल, ‘पाहा, वर येत आहे; याया भेटीस बाहेर पडा,’ तेहा
यांनी पव तेल वीकारलेले नाही, यांनी आपया अंतःकरणात ताची कृपा जपलेली नाही, यांना मूख
कुमारकांमाणे आढळेल क ते आपया भूला भेटयास तयार नाहीत. तेल मळवयाची सामय यांयात
वतःमये नाही, आण यांचे जीवन उद्वत झालेले आहे.” Review and Herald, July 20, 1897.

शेवटया दवसांत मलर यांची रने दहापट अधक तेजवीपणे चमकणार होती; आण दहा हा अंक जसा परीेचे
तीक आहे, तसाच काश देखील आहे. मलरया वाया शेवटया भागात दशवलेया शेवटया दवसांत,
हबकूकया पकांवर तपादत सयाचा काश एक परीेचा संदेश उप करतो, जो दहा कुमारकांया ांतात
मयराीया हाकेचा परीेचा संदेश आहे. ती परीेची या मलरवादी इतहासातील परीेया येची
पुनरावृी आहे, कारण दहा कुमारकांचा ांत शेवटया दवसांत अरशः पुहा घडतो.

“दहा कुमारया ांताकडे माझे ल वारंवार वेधले जाते; यांपैक पाच शहाया होया, आण पाच मूख. हा
ांत अरशः पूण झाला आहे आण होइलही, कारण याचा या काळाशी वशेष संबंध आहे, आण तसया
देवताया संदेशामाणेच, तो पूण झाला आहे आण काळाया समातीपयत वतमान सय हणून राहील.”
Review and Herald, August 19, 1890.

मलरया वाया शेवटी वलंबकाळाचा अनुभव अरशः पुहा घडणार होता, आण या वेळ याचे रने सूयापेा
दहापट अधक तेजवी चमकणार होती; यावन हे प होते क ती रने दहा कुमारया ांतातील अंतम परीेचे
तनधव करतात. दहा हा परीेचा तीक आहे, आण दहा दवसांया शेवटी दानयेल व ते तीन े पुष
बाबेलया आहारावर पोसया जाणायांपेा ोपीस अधक सुंदर व पु दसले. हबकूकमधील ते गव, जे
वासाने नहे तर राभमानाने जगले, यांनी बाबेलचेच चर वकसत केले. मलराइट इतहासात ते बाबेलया
कया बनले, आण हबकूकमये यांया वभाववैशाची ओळख कन देयासाठ पोपतंाचा उपयोग केला
आहे.



पाहा, याचा आमा उंचावला गेला आहे तो यायामये सरळ नाही; परंतु यायी मनुय आपया वासाने
जगेल. होय, तसेच, कारण तो ाारसामुळे अपराध करतो, तो गव मनुय आहे, तो घरी थर राहत नाही; तो
आपली इा अधोलोकामाणे वतारतो, आण तो मृयूसारखा आहे, व तृत होऊ शकत नाही; पण तो सव
रा े आपया जवळ गोळा करतो, आण सव लोकांना आपया ठायी एकवटतो. हे सवजण यायाव ांत
उचलणार नाहीत काय, आण यायाव उपहासामक हण उचारणार नाहीत काय, व हणणार नाहीत
काय, धकार याला जो जे याचे नाही ते वाढवतो! कती काळ? आण याला जो वतःवर जाड चखलाचा
भार लादतो! जे तुला दंश करतील ते अचानक उठणार नाहीत काय, आण जे तुला ास देतील ते जागे होणार
नाहीत काय, आण तू यांयासाठ लुट होशील? कारण तू अनेक रा ांची लूट केली आहेस, हणून लोकांया सव
उरलेया अवशेषांनी तुझी लूट करावी; मनुयांया रतामुळे, आण देशावर, नगरावर, व यामये राहणाया
सवावर केलेया अयाचारामुळे. हबकूक 2:4–8.

मय पंचवसातील कुमारकांवर आलेली परीेची या अशा एका उपासकवगाची नमती करते, यांनी उर
दशेया राजाचा (पोपसेचा) वभाव वकसत केला आहे; आण तोच तो अधकार आहे याने “पुकळ रा े
लुटली.”

परमेर असे हणतो: पाहा, उरेकडील देशातून एक लोक येत आहे, आण पृवीया सीमेवन एक महान रा
उभे केले जाइल. ते धनुय व भाला हातात धरतील; ते ूर आहेत, आण यांना दया नाही; यांचा आवाज
समुामाणे गजतो; आण, हे सयोनकये, ते तुयाव युासाठ सज झालेया पुषांमाणे घोांवर
आढ होऊन येतात. याची कत आही एकेली आहे: आमचे हात शथल झाले आहेत; था आहाला धन
बसली आहे, आण सववेदनांत असलेया ीमाणे वेदना. शेतात जाऊ नका, आण मागाने चालू नका;
कारण शूची तलवार आण चकडे भय आहे. हे माया लोकांया कये, गोणपाट कंबरेस बांध, आण राखेत
लोळण घे; एकुलया पुासाठ करावा तसा शोक कर, अयंत कडवट वलाप कर; कारण ववंसक अचानक
आमयावर येइल. यमया ६:२२–२६.

हबकूक यांया दोन वगापैक एक हणजे जे वासाने नीतमान ठरवले गेले आहेत, आण सरे हणजे यांनी
बाबेलया शकवणी खाया व यायया आहेत. मलर यांया वाया शेवटया दवसांमये कुमारका हणून
दशवलेले लोक, एकतर ताचे चर वकसत करतात आण अशा रीतीने देवाचा शका ात करतात, कवा ते
पोपसेचे चर वकसत करतात आण पशूची खूण ात करतात.

“नैतक अंधकाराया मयभागी खरा काश तेजाने गट होयाची वेळ आली आहे. तसया देवताचा संदेश
जगात पाठवयात आला आहे, जो मनुयांना यांया कपाळांवर कवा यांया हातांवर पशूची कवा याया
तमेची खूण हण करयाव इशारा देतो. ही खूण हण करणे हणजे पशूने जसा नणय केला तसाच
नणय करणे, आण देवाया वचनाया य वरोधात याच कपनांचा पुरकार करणे होय. जे कोणी ही खूण
हण करतात, यांयावषयी देव हणतो, ‘यानेही देवाया ोधाया ाारसाचे पान करावे, जो याया
रोषाया पाात अवमत ओतलेला आहे; आण पव देवतांया सम व कोकयाया सम याला अनी व
गंधक यांारे यातना दया जातील.’” Review and Herald, July 13, 1897.

बाबेलया ाारसाचे पान करणाया कुमारी अखेरीस देवाया ोधाया ाारसाचेही पान करतील. यशया मये,
एाइमचे मपी वतूंचा उलटापालट कन आपले आंधळे मपान कट करतात, आण या कृतीची गणना
“कंुभाराया माती”माणे केली जावी.

“दररोजचे” हे ताचे तीक आहे अशी ओळख ठरवणे, “दररोजचे” या सयालाच उलटेपालटे करते, कारण
“दररोजचे” हे सैतानी तीक आहे. “दररोजचे” हे मूतपूजकव आहे अशी मलर यांची ओळख हबकूकया
पकांवर थेट दशवली गेली आहे. थेसलनीकाकरांस लहलेया पातील तो उतारा, यामुळे यांना हे समजयास
अनुमती मळाली क देवाया मंदरात बसणारा “पापाचा मनुय” कट हावा हणून जे “काढून टाकयात आले” ते
मूतपूजकव होते, हा मलर यांचा शोध 2 थेसलनीकाकरांस, अयाय दोन, येथे आढळणारे मुख सय आहे.



“मी पुढे वाचत राहलो, आण दानयेल या पुतकाखेरीज ते [नय] आढळलेले अय कोणतेही उदाहरण मला
सापडले नाही. मग [एक शदसाय-सूचीया साहायाने] यायाशी संबंधत असलेले शद मी घेतले, ‘काढून
टाकणे;’ तो नय काढून टाकल; ‘या वेळेपासून नय काढून टाकयात येइल,’ इयादी. मी पुढे वाचत राहलो,
आण मला वाटले क या वचनावर काहीही काश मळणार नाही; शेवटी मी 2 Thessalonians 2:7, 8 येथे
आलो. ‘कारण अधमाचे गूढ आताच काय करीत आहे; फत जो आता अडथळा करीत आहे तो तोपयत
अडथळा करील, जोवर तो मागातून काढून टाकला जात नाही, आण मग तो  कट होइल,’ इयादी. आण
जेहा मी या वचनापयत आलो, अहो, सय कती प आण गौरवशाली दसू लागले! तेच आहे! तेच नय
आहे! तर मग, ‘जो आता अडथळा करीत आहे,’ कवा तबंध करीत आहे, याने पौलाचा काय अथ आहे?
‘पापाचा मनुय’ आण ‘तो ’ याने पोपशाही अभेत आहे. तर मग, पोपशाही कट होयास कोणती गो
अडथळा करते? ती हणजे मूतपूजकता; तर मग, ‘नय’ याचा अथ मूतपूजकता असलाच
पाहजे.’—William Miller, Second Advent Manual, page 66.” Advent Review and
Sabbath Herald, January 6, 1853.

थेसलनीकाकरांसमधील “नय” याचा अथ, जो मलर यांनी शोधून काढला, हा या उतायाचा मुख सयाथ आहे.
पौल जेहा या लोकांची ओळख कन देतो क जे सयावर ेम करीत नाहीत आण हणूनच यांना बळ म ात
होइल, तेहा तो नःसंशयपणे सवसाधारण अथाने सयावषयीया ेषाचीच ओळख कन देत आहे; परंतु या
उतायात थेट नदशलेले सय हे असे आहे क “नय” हे मूतपूजक रोमचे तनधव करते.

शरीराचा दवा डोळा आहे; हणून जर तुझा डोळा एकन असेल, तर तुझे सव शरीर काशमय होइल. पण जर
तुझा डोळा  असेल, तर तुझे सव शरीर अंधारमय होइल. हणून तुयामये जो काश आहे तोच जर अंधार
असेल, तर तो अंधार कती मोठा असेल! कोणीही मनुय दोन धनची सेवा क शकत नाही; कारण तो एकाचा
ेष करील आण सयावर ेम करील; कवा तो एकाला धन राहील आण सयाला तु मानील. तुही
देवाची आण मामोनची सेवा क शकत नाही. मय 6:22–24.

सयावषयी केवळ ेम असते, कवा सयावषयी ेष असतो. यामये कोणताही मयम माग नाही. मय पंचवस
मधील मूख कुमारकांवर येणारा बळ म हा अंतम परीेचे तनधव करणाया मलरया रनांया काशाचा
यांनी केलेया नकारावर आधारलेला आहे. ाचीन इाएलची अंतम परीा ही यांची दहावी परीा होती, आण
अखेरया दवसांत मलरची रने दहा पटीने अधक तेजवी काशतात. मलरया रनांया नकाराचे तीक हणजे
“the daily,” याला एाइमया मपांनी अ◌डॅहटझमया तसया पढीत उलथापालथ कन टाकले. “The
daily” हे मूतपूजेचे सैतानी तीक आहे. या मपांनी एक बनावट रन आणले, जे यांनी धमयागी ोटेटंटवादातून
आणले होते, आण जे “the daily” ला ताचे तीक हणून ओळखते.

मलर यांची आपया रनांवषयीची समज, या इतहासकाळात यांना उभे केले गेले या इतहासामुळे मयादत
होती. सरे आगमन ही पुढील भवयवाणीतील घटना आहे, या ठाम वासामुळे, १७९८ मये पोपसेला झालेली
ाणघातक जखम दानयेल २ मधील चौया व अंतम पृवीवरील रायाचेच तनधव क शकत होती. “नय”
यावषयीया यांया समजेलाही मयादा होया; कारण यांया साीनुसार, कटीकरणाारे यांना अयासाची एक
वश पत दाखवयात आली होती, यामये यांनी असे नमूद केले क यांनी आपली बायबल, Cruden’s
Concordance वापरली आण काही वतमानपे वाचली. या कारे अयास करयाचा यांचा नणय फत
यांया मनात आला होता.

“जे बारा वष मी देवादी मानणारा होतो, या काळात मला मळेल तेवढे सव इतहास मी वाचले; परंतु आता मला
बायबल य झाले होते; ते येशूबल शकवीत होते! तरीही बायबलमधील बराचसा भाग मला अंधुकच वाटत
होता. १८१८ कवा १९ मये, एका माशी बोलत असताना—याला मी भेट देयासाठ गेलो होतो, आण
याने मला देवादी असताना बोलताना ओळखले होते व [एेकले] होते—याने कचत अथगभ रीतीने वचारले,
‘या वचनाबल, आण या वचनाबल, तुझे काय मत आहे?’ देवादी असताना मी यां जुया वचनांना आेप



घेत असे यांचाच तो नदश करीत होता. याचा हेतू मला समजला, आण मी उर दले—तुही मला थोडा वेळ
दलात, तर यांचा अथ मी तुहाला सांगीन. ‘तुला कती वेळ हवा आहे?’ ‘मला ठाऊक नाही; पण मी तुहाला
सांगीन,’ असे मी उर दले; कारण देवाने अशी कटीकरण दली असेल क जी समजताच येणार नाही, यावर
मी वास ठेवू शकत नहतो. तेहा मी माया बायबलचा अयास करयाचा नय केला, या वासाने क
पव आयाचा अभाय काय आहे हे मी शोधून काढू शकेन. पण हा नय करताच तणी माया मनात हा
वचार आला—‘समजा तुला असा एखादा उतारा सापडला क जो तुला समजला नाही, तर तू काय करशील?’
तेहा बायबलचा अयास करयाची ही पत माया मनात आली:—मी अशा उतायांतील शद घेइन, आण
यांचा मागोवा संपूण बायबलभर घेइन, आण अशा रीतीने यांचा अथ शोधून काढीन. मायाकडे ूडेनचे
कॉकॉडस होते, जे माया मते जगातील सवात उम आहे; हणून मी ते आण माझे बायबल घेऊन माया
लेखनमेजपाशी बसलो, आण थोाशा वतमानपांखेरीज सरे काहीही वाचले नाही; कारण माया बायबलचा
अथ काय आहे हे जाणून घेयाचा मी नधार केला होता. अपोलोस हेल, The Second Advent Manual,
65.”

मलर यांचे सयरने केवळ यांया अयासपतीमुळेच ओळखली गेली नाहीत, तर देवाकडून थेट कटीकरणाारेही
ती ओळखली गेली.

“देवाने आपला देवत अशा एका शेतकयाया दयावर काय करयासाठ पाठवला, याचा बायबलावर
वास नहता, जेणेकन याला भवयवायांचा शोध यावयास वृ करता येइल. देवाचे त या नवडलेया
मनुयाला वारंवार भेट देत असत, याया मनाला मागदशन करयासाठ आण देवाया लोकांसाठ सदैव गूढ
राहलेया भवयवाया याया समजुतीस उघड करयासाठ. सयाया साखळची सुवात याला देयात
आली, आण तो एकामागून एक कडी शोधत पुढे चालवला गेला, जोपयत याने देवाया वचनाकडे आय व
आदरभावाने पाहले नाही. तेथे याने सयाची एक परपूण साखळ पाहली. या वचनाला याने ेरणारहत
मानले होते, तेच आता याया ीसमोर आपया सादय व वैभवात उघडले. पवशााचा एक भाग सया
भागाचे पीकरण करतो, आण जेहा एखादा उतारा याया समजुतीस बंद असे, तेहा वचनाया सया
भागात याला याचे पीकरण करणारे आढळे, हे याने पाहले. याने देवाया पव वचनाकडे आनंदाने आण
अयंत आदर व भयभावाने पाहले.” Early Writings, 230.

जेहा सटर हाइट असे हणतात क “देवाने आपला त” मलरकडे पाठवला, तेहा याने हे दशवले जाते क
मलरकडे पाठवयात आलेला त गॅएल होता, कारण “आपला त” ही संा गॅएलला दलेली आहे.

“‘मी गॅएल आहे, जो देवाया सधीत उभा असतो,’ या देवताया शदांवन हे दसून येते क तो वगय
दरबारांत अयुच समानाया थानावर आहे. जेहा तो दानयेलाकडे संदेश घेऊन आला, तेहा याने हटले, ‘या
गोत मायाबरोबर ठाम उभा राहणारा तुझा अधपती मखाएल [त] यायाशवाय सरा कोणी नाही.’
दानयेल 10:21. गॅएलबल तारणारा कटीकरण ंथात असे हणतो क, ‘याने तो आपया देवतामाफ त
आपया सेवक योहान याला पाठवनू कळवला.’ कटीकरण 1:1.” द डझायर ऑफ एजेस, 99.

गेएल आण इतर देवतांनी मलरया “मनाला मागदशन केले आण” “देवाया लोकांसाठ जे भवयवचन सदैव
अंधकारमय राहले होते, यांचे आकलन यायासमोर उघडले.” याचा संदेश केवळ याया अयासपतीारे
वकसत झाला नहता, तर दैवी कटीकरणाारेही झाला होता. बायबलचा अयास करयासाठ याने जी वश
पत वापरली, तीही याया मनात आली. देव जेहा आपया मनात सय आणतो, तेहा ते बायबलचे योय वभाजन
करयाया येारे सयापयत पोहोचयाया व दैवी कटीकरण असते. मलरने ही दोही साधने वापरली;
परंतु “the daily” या वषयाचे आकलन याला कसे झाले, यामये दैवी कटीकरण हा एक भाग होता.

मलर याला दानएल अयाय आठ, वचने नऊ ते बारा यांतील लग-परवतन ओळखता आले नसते, कारण
यायाजवळ फत बायबल आण बायबलमधील भाषांवषयी कोणतीही माहती नसलेली एक कॉनकॉडस एवढेच
होते. “काढून टाकणे” असा अनुवाद झालेया ‘sur’ आण ‘rum’ यांतील भेद याला दसला नसता.



“पवथान” असा अनुवाद झालेया ‘miqdash’ आण ‘qodesh’ यांतील भेदही याला दसला नसता.

याने बायबलमये एकशे चार वेळा आढळणाया ‘tamid’ या शदाचे सय पाहले नसते. जे सय तो पा शकला
नसता (आण जे सय याने य पाहलेही), ते असे होते क, बायबलमये हू शद ‘tamid’ एकशे चार वेळा
वापरला गेला असला, तरी फत दानयेल या पुतकातच हू शद ‘tamid’ नामपाने वापरला आहे. ‘Tamid’
हा हू शद असून याचा अथ “continual” असा होतो, आण दानयेल या पुतकात याचे भाषांतर “the
daily” असे केलेले आहे.

फत दानएलया पुतकातच हा शद नाम हणून वापरला आहे, आण इतर नाणव वेळा तो यावशेषण
हणून वापरला आहे. या कारणातव, कग जेस बायबलचे अनुवादक जेहा दानएलने हा शद पाच वेळा नाम
हणून वापरलेला पाहत होते, आण बायबलमधील इतर सव लेखकांनी तोच शद नाणव वेळा यावशेषण
हणून वापरलेला होता, तेहा पुरााया चंड वजनामुळे यांना दानएलने नाम हणून केलेला या शदाचा उपयोग
“त” करणे भाग पडले. दानएलला “त” करयासाठ यांनी या शदास “य” हा शद जोडला, आण
अशा कारे नामाचे यावशेषणात पांतर केले. आण मग अनुवादकांना त करयासाठ, एलेन हाइट यांना
ेरणा देयात आली क यांनी असे नादवावे क यांनी, “‘डेली’ संबंधी पाहले, क ‘sacrifice’ हा शद मनुयाया
बुीने पुरवला गेला होता, आण तो मूळ मजकुराचा भाग नाही; आण यायाया वेळेची घोषणा करणायांना भूने
याचा योय कोन दला होता.”

मलर, याया वतःया सायानुसार, “the daily” समजून घेयाचा यन करीत होता, आण शेवटी याला ते 2
Thessalonians मये समजले. परंतु तसेच, याया वतःया सायानुसार, एखादा शद समजून घेयाचा यन
करताना तो या शदाचा उपयोग या या ठकाणी झाला आहे या येक ठकाणाचा वचार करीत असे, आण तो
शद बायबलमये इतर नाणव वेळा वापरला गेला आहे. तरीसुा “the daily” वषयी याची सा अशी आहे
क, याला ते दानयेलाया पुतकाखेरीज अय कोठेही आढळले नाही, जेहा याने असे हटले, “I read on, and
could find no other case in which it [the daily] was found, but in Daniel.” मलरला या
रनांपयत केवळ याया अययनपतीमुळेच नेयात आले नाही, तर देवतांया सेवाकायाारे याला देयात
आलेया दैवी कटीकरणाारेही नेयात आले.

हणूनच “नय” यावषयी याचे आकलन बरोबर होते, परंतु मयादत होते. दानएलया पुतकात “नय” हा शद
पाच वेळा आलेला असताना, “नय” “काढून घेतले जाते” अशा तीन संगांपैक एकाचा अथ उवरत दोन
संगांपेा भ आहे, हे तो ओळखू शकला नाही. एका ठकाणी “नय” हा शद हू ‘rum’ या शदासह वापरला
आहे, आण उवरत दोन ठकाणी तो हू ‘sur’ या शदासह वापरला आहे. या दोही शदांचे भाषांतर “काढून
घेणे” असे केले जाते; परंतु दानएल अयाय आठ, वचन अकरा येथे ‘rum’ याचा अथ “उचलणे” व “उत करणे”
असा होतो, आण अयाय अकरा, वचन एकतीस, तसेच अयाय बारा, वचन अकरा येथे ‘sur’ या शदाचा अथ “र
करणे” असा होतो.

जे धमशा बाबेलया आहारावर खातात व पतात, ते असा युतवाद करतात क एखादी गो र केली जाते
कवा एखादी गो उचलली जाते, या दोही गोी एका कारया र करयाचेच तनधव करतात; हणून दोही
शदांचा अथ एकच असयामाणे समजला पाहजे. ते असा युतवाद करतात क “the daily” हा शद या तीन
वेळा “taken away” असा आला आहे, या येक वेळ याचा अथ नेहमीच र करणे हाच होतो; आण असे
करताना ते ठरवतात क दानयेलाने शदांची नवड करताना नकाळजीपणा केला. ते हे उघडपणे हणत नाहीत,
परंतु अथावये ते अशी शकवण देतात क “the daily” या तही ठकाणी “taken away” झाले आहे, या
येक वेळ दानयेलाने तोच अथ अभेत केला होता, हणून याने या तही ठकाणी ‘sur’ हा शदच वापरायला
हवा होता, असे या धमशाांया मते ठरते.



ते आठा अयायातील अकराा ते चौदाा वचनेमये “sanctuary” असा अनुवाद केलेया ‘miqdash’
आण ‘qodesh’ या शदांबाबतही हाच कार करतात. या चार वचनांमधील “sanctuary” या येक उलेखात
ते सवच देवाया पवथानाचे तनधव करतात, असा यांचा आह असतो. पुहा अनुमानाने पाहता, दानयेलने
या तही उलेखांमये केवळ ‘qodesh’ हाच शद वापरायला हवा होता, आण अकराा वचनात ‘miqdash’
वापरायला नको होता. मलरने या शदांतील भेद ओळखला नसता, परंतु आधुनक धमत तो ओळखतात; आण
जेहा ते तो ओळखतात, तेहा कोणताही भेद माय केला जाऊ नये, असा ते आह धरतात. तरीही मलरने, याने
या शदांतील भेद ओळखले नहते, आधुनक धमतांया समजुतीया अगदी व अशी समज ात केली.

य वातव हे आहे क दानएल हा एक काळजीपूवक लहणारा लेखक होता; याला हू भाषा अवगत होती,
आण बाबेलमधील इतर सव ानी पुषांपेा तो दहापट अधक बुमान असा मानला गेला होता. हू भाषेचा
योय उपयोग काय आहे, आण या वश इतहासात तचे अचूक तनधव कसे हावे, हे जर कोणाला ठाऊक
असेल, तर तो दानएलच होता. दानएलने जर भ शदांचा उपयोग केला, तर ते भ अथ त करयासाठच
केले होते, जे तो जाणीवपूवक दशव ूइत होता. दानएलने “पवथान” कवा “काढून टाकणे” असे भाषांतरत
केलेया शदांचा केलेला वश उपयोग जेहा माय केला जातो, तेहा तो “द डेली” यावषयी मलरया समजुतीस
समथन देतो; आण हीच समजूत मलरने या उतायात ओळखली होती, यामये पौल सयाचा ेष करणायांना
बळ म ात होणार आहे, अशी ओळख कन देतो.

जे सयाचा ेष करतात आण जो असय बळ म उप करतो यावर वास ठेवतात, यांचेही तनधव
एाइमया मपी लोकांमाणे केले आहे; आण यांचे दोन वग दशवले आहेत. एक वग वान नेतृवाचा आहे,
आण सरा वग अवानांचा आहे, जे फत वान यांना जे शकवतील तेच एकेतील. ते तेच आहेत जे असयाया
आड लपतात, आण जे मृयूशी करार करतात. ते मय पंचवीसमधील मूख कुमारका आहेत, आण हबकूक
दोनमधील याचा जीव गवाने फुगला आहे तो आहे. ते तेच आहेत जे मलरया वातील पायाभूत सयांना
नाकारतात, जी शेवटी दहापट अधक तेजवी चमकतात (आधुनक इाएलवरील दहाा आण अंतम परीेचे
तनधव करीत), जसे ाचीन इाएलवरील दहाा आण अंतम परीेारे पूवपाने दशवले गेले होते.

आपण हा अयास पुढील लेखात पुढे सु ठेव.ू

मग परमेर मोशेला हणाला, “ही जा कती काळ मला चथावणी देत राहील? आण मी यांया मये
दाखवलेया सव चहांनंतरही ते मायावर कती काळ वास ठेवणार नाहीत? मी यांना महामारीने हार
करीन, आण यांचा वारसा काढून घेइन; आण तुयापासून यांयापेा मोठ व अधक सामयशाली जात
नमाण करीन.” तेहा मोशे परमेराला हणाला, “मग मसरी लोक हे एकेतील; कारण तू आपया सामयाने या
जेला यांया मधून वर काढून आणले आहेस. आण ते या देशाया रहवाशांना सांगतील; कारण यांनी एकेले
आहे क, हे परमेरा, तू या जेमये आहेस; क, हे परमेरा, तू समोरासमोर दसतोस; आण तुझा मेघ
यांयावर थर असतो; आण तू दवसास मेघतंभात व राी अनतंभात यांया पुढे जातोस. आता जर तू या
सव जेला एका मनुयासारखे ठार मारशील, तर या रा ांनी तुझी कत एकेली आहे ती हणतील, ‘परमेर या
जेला या देशाची याने यांना शपथ दली होती या देशात नेयास समथ नहता; हणून याने यांना अरयात
मान टाकले.’”

आता मी तुझी वनंती करतो क, तू जसे बोललास तसे माया भूची सामय महान ठरो: “परमेर दीघशांत
आहे, आण महान दयाळू आहे; तो अधम व अपराध मा करतो; तरी दोषीला तो कदाप नदाष ठरवीत नाही;
तो पयांया अधमाचा दंड तसया व चौया पढीपयत मुलांवर आणतो.” हणून, मी तुझी वनंती करतो, तुया
दयेया महानतेमाणे या लोकांचा अधम मा कर; आण जसे तू मसर देशापासून आतापयत या लोकांना मा
करीत आला आहेस तसेच कर. तेहा परमेर हणाला, “तुया वचनामाणे मी मा केली आहे; पण जसा मी
जवंत आहे, तशी खाीने सव पृवी परमेराया गौरवाने परपूण होइल. कारण यांनी माझे गौरव पाहले,
आण मसर देशात व अरयात मी केलेली माझी चमकारे पाहली, आण तरीही आता या दहा वेळा माझी



परीा घेतली, व माया वचनाकडे कान दला नाही, असे ते सव लोक—मी यांया पूवजांना शपथपूवक देयाचे
हटलेला देश ते नकच पाहणार नाहीत; आण यांनी मला चथावले यांपैक कोणीही तो पाहणार नाही. पण
माझा सेवक कालेब—कारण यायामये नराळा आमा होता, आण याने माझे पूणपणे अनुसरण
केले—याला मी या देशात तो गेला होता या देशात आणीन; आण याचे संतती ते वतन हणून घेतील.”
गणना 14:11–24.


